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Ἡ ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομία
Ψαλμός 140: Η πρώτη ικεσία της ημέρας
Αν ο ημερήσιος λειτουργικός κύκλος αρχίζει, σύμφωνα με την παράδοση της Ορθόδοξης Εκκλησίας, με έναν δοξολογικό ύμνο προς τον Θεό ως δημιουργό και συντηρητή του σύμπαντος (Ψαλ 103), η ακολουθία του Εσπερινού συνεχίζεται -μετά τη “Μεγάλη Συναπτή”- με μια ικεσία. Με τους στίχους του Ψαλμού 140 ο ψαλμωδός παρακαλεί τον Θεό να δώσει προσοχή στην έκκλησή του για βοήθεια (στχ 1-2) και να τον απαλλάξει από τούς πειρασμούς (στχ 3-4). Στους επόμενους στίχους ο ποιητής διαχωρίζει τη θέση του από τους ασεβείς (στχ 5-7) και ζητάει και πάλι την προστασία του Θεού από τους εχθρούς του (στχ 8-10). 
Στην αναφορά του ψαλμωδού στον στίχο 2 σε «εσπερινή θυσία» οφείλεται προφανώς η ένταξη του ψαλμού στην ακολουθία του Εσπερινού και η ονομασία του “Επιλύχνιος Ψαλμός”. Αν και είναι από τους πιο γνωστούς ίσως ψαλμούς, το περιεχόμενό του είναι ιδιαίτερα δυσνόητο. Όπως χαρακτηριστικά παρατηρεί ο ιερός Χρυσόστομος εισαγωγικά στην ερμηνεία του ψαλμού: «Τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὰ μὲν ῥήματα ἅπαντες, ὡς εἰπεῖν, ἴσασι, καὶ διὰ πάσης ἡλικίας διατελοῦσι ψάλλοντες τὴν δὲ διάνοιαν [ἐνίων] τῶν εἰρημένων ἀγνοοῦσιν. Ὅπερ οὐ μικρὸν εἰς κατηγορίας λόγον, τὸ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ψάλλοντας, καὶ διὰ στόματος τὰ ῥήματα προφέροντας, μὴ ζητῆσαι τῶν νοημάτων τὴν δύναμιν τῶν ἐναποκειμένων τοῖς ῥήμασιν»[footnoteRef:1]. Στη δυσκολία κατανόησης του ψαλμού συντελεί ως ένα βαθμό η εμμελής ανάγνωσή του κατά τους Εσπερινούς και κυρίως οι πολλοί εβραϊσμοί. Είναι πάλι ο ιερός Χρυσόστομος, ο οποίος χαρακτηρίζει το νόημα των στίχων 5-6 του ψαλμού «παντὸς ζόφου ζοφωδέστερον» και διαμαρτύρεται για την αδιαφορία πολλών να εντρυφήσουν στο περιεχόμενό του: «Ἀλλ᾽ ὅμως τοσοῦτον ὅντων ἀσαφῶν, ὥσπερ τινὰ ᾠδὴν ἁπλῶς παρατρέχουσιν οι πολλοί»[footnoteRef:2]. Σύμφωνα με το κείμενο[footnoteRef:3]: [1: 	PG 55:426-427]  [2: 	PG 55:427]  [3: 	Βλ Ψαλτήριον. Κείμενο τῶν Ο´ & Μετάφραση στὴν Νεοελληνική, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Αθήνα 2015.] 

	ργ΄ 1Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.
	Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς 
			σέ,
		εἰσάκουσόν μου·
	πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς 
			μου
		ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ.
	2κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου 
		ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου,
	ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου 
		θυσία _ἑσπερινή.
	3Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου
		καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη 
			μου.
	4μὴ ἐκκλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἰς 
			λόγους πονηρίας
		τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν
			ἁμαρτίαις
	σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις τὴν
			ἀνομίαν,
		καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν
			ἐκλεκτῶν 
			αὐτῶν.
	5Παιδεύσει με δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ
			ἐλέγξει με,
		ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω
			τὴν κεφαλήν μου·
		ὅτι ἔτι ὅτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή μου 
			ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν· 
	6κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ 
			κριταὶ αὐτῶν· 
		ἀκούσονται τὰ ῥήματά μου ὅτι 
			ἡδύνθησαν. 
	7ὡσεὶ πάχος γῆς ἐρράγη ἐπὶ τῆς 
			γῆς, 
		διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ αὐτῶν παρὰ 
			τὸν ᾅδην. 
	8Ὅτι πρὸς σέ, Κύριε, Κύριε, οἱ 
			ὀφθαλμοί μου· 
		ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν 
			ψυχήν μου. 
	9φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος, ἧς 
			συνεστήσαντό μοι,
	καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν 
			ἐργαζομένων
			τὴν ἀνομίαν.
	10πεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὐτῶν 
			οἱ 
			ἁμαρτωλοί·
		κατὰ μόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως ἂν 
			παρέλθω.
	140 1Ψαλμός του Δαβίδ.
	Κύριε, σ᾽ εσένα τις ικεσίες μου 
			απευθύνω,
		άκουσέ με προσεκτικά,
	δώσε την προσοχή σου στις 
			ικετευτικές κραυγές μου,
		όταν με θέρμη σε παρακαλώ!
	2Ας ανεβεί σαν το θυμίαμα μπροστά 
			σου η προσευχή μου,
		δέξου ως θυσία εσπερινή τα 
			υψωμένα χέρια μου.
	3Κύριε, τοποθέτησε στο στόμα μου 
			φρουρά,
		στα χείλη μου οχυρωμένη θύρα.
	4Μην αφήσεις τον νου μου να 
			ξεστρατίσει σε σκέψεις πονηρές,
		για να δικαιολογεί με διάφορες 
			προφάσεις τις αμαρτίες,
	όπως κάνουν οι άνθρωποι που 
			ανομίες διαπράττουν,
		ενώ δεν θέλω εγώ να έχω σχέση 
			ούτε με τους καλύτερους απ᾽ 
			αυτούς.
	5Ας με επιπλήξει ο δίκαιος από 
			αγάπη, κι ας με ελέγξει,
		αλλά από αμαρτωλό δωροδοκία
			δεν πρόκειται να δεχτώ·
		αντίθετα, για την ευημερία τους 
			προσεύχομαι.
	6Όταν οι ηγέτες τους κοντά στα 
			βράχια θα καταποντιστούν,
		θ᾽ ακούσουνε τα λόγια μου, γιατί 
			ευχάριστα θα τους φανούνε.
	7Όπως τα πήλινα αντικείμενα 
			συντρίβονται στη γη,
		έτσι θα διασκορπιστούν τα οστά 
			αυτών που άταφοι θα μείνουν.
	8Αλλά σ᾽ εσένα, Κύριε, σ᾽ εσένα 
			στρέφω, Κύριε, τα μάτια μου,
		σ᾽ εσένα ελπίζω, μην αφήσεις να 
			μου αφαιρέσουν τη ζωή.
	9Απ᾽ την παγίδα που μου στήσαν 
			φύλαξέ με,
		κι απ᾽ τα εμπόδια που έβαλαν για 
			να σκοντάψω όσοι παράνομα 
			ενεργούν.
	10Στα δίχτυα που έστησαν οι 
			αμαρτωλοί θα πέσουν μέσα οι 
			ίδιοι,
		εγώ όμως, ώσπου να διαφύγω, θα 
			είμαι ασφαλής.


Ο ψαλμός αρχίζει με μια έκκληση του ποιητή προς τον Θεό να ακούσει προσεκτικά την ικετευτική κραυγή του. Το φραστικό του ψαλμού μαρτυρεί τη δεινή θέση στην οποία προφανώς βρίσκεται ο ποιητής και την αγωνία του να εισακουστεί η έκκλησή του. Είναι χαρακτηριστικό ότι δύο φορές στον ίδιο στίχο χρησιμοποιεί το ρήμα “κράζω”, που, όπως το εβραϊκό αντίστοιχό του “קרא” (καρά), σημαίνει “βγάζω δυνατή φωνή, κραυγάζω”. 
Παρά την επείγουσα ανάγκη του όμως να εισακουστεί η προσευχή του, αναγνωρίζει ότι αυτό είναι δυνατόν μόνον εφόσον ο Θεός θελήσει να την αποδεχτεί. Έτσι, ο δεύτερος στίχος αρχίζει με μια ευχή: «Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου». Για να κάνει, μάλιστα, πιο παραστατική την ευχή του χρησιμοποιεί την εικόνα του θυμιάματος. Ο καπνός του θυμιάματος δεν ελέγχεται από τον άνθρωπο, αλλά από τη στιγμή που το θυμίαμα προσφέρεται, ο καπνός κατευθύνεται μόνος του προς τα επάνω. Παραλληλίζοντας, λοιπόν, ο ποιητής την προσευχή του με θυμίαμα, ζητάει τη θεία παρέμβαση προκειμένου η προσευχή του αυτή να φτάσει στον Θεό. Δηλώνει όμως ταυτόχρονα ότι δεν πρόκειται για μια απλή προσευχή που γίνεται από συνήθεια ή τυπικά, αλλά για μια εναγώνια προσπάθεια να επικοινωνήσει με τον Θεό. Μετά την έξοδο των Ισραηλιτών από την Αίγυπτο εμφανίζεται ο ίδιος ο Θεός να δίνει στον Μωυσή μια ιδιαίτερα περίπλοκη συνταγή για την παρασκευή του θυμιάματος[footnoteRef:4] που απαιτεί κόπο, προσοχή και φροντίδα. Ανάλογο κόπο, προσοχή και φροντίδα απαιτεί και η προσευχή, ώστε αυτή να είναι σύμφωνη με το θέλημα του Θεού και να γίνει αποδεκτή από αυτόν. Είναι αξιοσημείωτο ότι στην ορθόδοξη λειτουργική παράδοση και η προσφορά των Τιμίων Δώρων παραλληλίζεται με την προσφορά του θυμιάματος, σύμφωνα με τη δέηση που ακολουθεί τον καθαγιασμό τους: «Ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος αὐτά εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς, ἀντικαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν θείαν Χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ Ἁγίου Πνεύματος». [4:  	Εξο 30:34-37: 34 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν· Λάβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσμοῦ καὶ λίβανον διαφανῆ, ἴσον ἴσῳ ἔσται· καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα, μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ, μεμιγμένον, καθαρόν, ἔργον ἅγιον. καὶ συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν μαρτυρίων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν· ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν. θυμίαμα κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς· ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Κυρίῳ.] 

Ευρισκόμενος προφανώς μακριά από τον ναό ο ποιητής, πιθανότατα λόγω της δύσκολης κατάστασης που βιώνει, δεν έχει άλλη δυνατότητα συμμετοχής στην καθιερωμένη από τον Νόμο προσφορά της εσπερινής θυσίας στον Θεό από την ανύψωση των χεριών του. Συμβαίνει συχνά η προσευχή να μη γίνεται στο πλαίσιο μια καθιερωμένης τελετής, αλλά με κινήσεις του σώματος, όπως λύγισμα των γονάτων, ανύψωση των χεριών και άλλα παρόμοια, και στην ορθόδοξη παράδοση είναι γνωστή η καρδιακή προσευχή.
Αν και νιώθει απειλημένος από τους εχθρούς του ο ποιητής δεν θέλει να πέσει στο επίπεδό τους. Έτσι στη συνέχεια της προσευχής του ζητάει από τον Θεό να τον ενισχύσει όχι στην αντιπαράθεση με τους εχθρούς του αλλά στην αποφυγή των πειρασμών, στην αντιπαράθεση με τον ίδιο του τον εαυτό. Γνωρίζει ο ποιητής ότι η γλώσσα μπορεί να γίνει όργανο σωτηρίας αλλά και καταστροφής του ανθρώπου. Πλήθος χωρίων, της σοφιολογικής ιδιαίτερα γραμματείας της Βίβλου, αναφέρονται στις ευεργετικές ή στις ολέθριες για τον άνθρωπο συνέπειες της συνετής ή άκριτης χρήσης της γλώσσας: «Θάνατος και ζωή είναι στην εξουσία της γλώσσας, κι όσοι τη συγκρατούν, τους καρπούς της θα γευτούν»[footnoteRef:5] προειδοποιεί ο Σολομώντας ενώ ο σοφός Σειράχ αναρωτιέται: «Ποιος θα μου βάλει ένα φρουρό στο στόμα μου και τη σφραγίδα της διάκρισης στα χείλη μου, ώστε να μην πέσω στην αμαρτία εξαιτίας τους κι από τη γλώσσα μου καταστραφώ;»[footnoteRef:6]. Η περικοπή όμως που περιγράφει με τον πλέον αναλυτικό τρόπο τη λειτουργία της γλώσσας στον άνθρωπο βρίσκεται στο 3ο κεφάλαιο της Ἐπιστολῆς Ἰακώβου: «… Αν κάποιος δεν κάνει σφάλματα με τα λόγια, αυτός είναι τέλειος άνθρωπος και ικανός να χαλιναγωγήσει όλο τον εαυτό του … Σκεφτείτε, μια μικρή φωτιά πόσο μεγάλο δάσος μπορεί να κάψει! Και η γλώσσα είναι σαν τη φωτιά. Είναι ένας ολόκληρος κόσμος αδικίας. Η γλώσσα εξουσιάζει τα μέλη μας. Αυτή σπιλώνει όλο το σώμα. Κατακαίει τον κύκλο της ζωής μας και παίρνει τη φλόγα της από τη φωτιά της κόλασης … Τη γλώσσα κανένας από τους ανθρώπους δεν μπορεί να τη δαμάσει. Είναι ασυγκράτητο κακό, γεμάτη θανατηφόρο δηλητήριο. Μ’ αυτήν ευλογούμε τον Θεό και Πατέρα και μ’ αυτή καταριόμαστε τους ανθρώπους που πλάστηκαν καθ’ ομοίωση του Θεού. Από το ίδιο στόμα βγαίνει η ευλογία και η κατάρα. Δεν πρέπει, αδερφοί μου, να γίνεται αυτό»[footnoteRef:7]. Γνωρίζοντας, λοιπόν, ο ποιητής το πόσο δύσκολο είναι, ιδιαίτερα όταν κάποιος βρίσκεται υπό πίεση, να χαλιναγωγήσει τον εαυτό του ζητάει τη θεία παρέμβαση προκειμένου να μην αμαρτήσει: «Κύριε, τοποθέτησε στο στόμα μου φρουρά, στα χείλη μου οχυρωμένη θύρα» (στχ 3). [5: 	Παρ 18:21: θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χειρὶ γλώσσης, οἱ δὲ κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς αὐτῆς.]  [6: 	ΣΣι 22:27: Τίς δώσει μοι ἐπὶ στόμα μου φυλακὴν καὶ ἐπὶ τῶν χειλέων μου σφραγίδα πανοῦργον, ἵνα μὴ πέσω ἀπ᾿ αὐτῆς καὶ ἡ γλῶσσά μου ἀπολέσῃ με;]  [7: 	Ιακ 3:2-10: … εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα …  ἰδοὺ ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει! καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας. οὕτως ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης … τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων δαμάσαι· ἀκατάσχετον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν Θεὸν καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονότας· ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτω γίνεσθαι.] 

Όμως η κατάρα ή η κακολογία των αντιπάλων του δεν είναι ο μόνος πειρασμός που αντιμετωπίζει ο ευρισκόμενος σε δύσκολη θέση άνθρωπος. Ακόμη μεγαλύτερος πειρασμός είναι η αυτοδικαίωση. Συμβαίνει συχνά να βρεθεί ο άνθρωπος σε συνθήκες που αναγκάζεται να κάνει πράγματα που δεν θέλει ή δεν εγκρίνει. Απέναντι σε μια τέτοια κατάσταση δύο είναι οι συνήθεις τρόποι αντίδρασης· η μετάνοια ή η δικαιολογία. Από την εποχή της πρώτης παρακοής του ανθρώπου απέναντι στον Θεό ο δεύτερος τρόπος αντίδρασης, αν και οδηγεί πάντοτε στην καταστροφή, παραμένει σταθερή επιλογή. Για άλλη μια φορά ο ποιητής ζητάει από τον Θεό να τον βοηθήσει, ώστε το μυαλό του να μην «ξεστρατίσει σε σκέψεις πονηρές, για να δικαιολογεί με διάφορες προφάσεις τις αμαρτίες» (στχ 4α), αλλά και ο ίδιος δηλώνει την απόφασή του να παραμείνει μακριά από συναναστροφές που μπορεί να αποδειχτούν ολέθριες: «δεν θέλω εγώ να έχω σχέση ούτε με τους καλύτερους απ᾽ αυτούς» (στχ 4β)[footnoteRef:8]. [8: 	Δεν είναι σαφές αν η γενική «τῶν ἐκλεκτῶν» στη φράση του πρωτοτύπου «οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν» είναι αρσενικού γένους, οπότε υπονοούνται οι «ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν» άνθρωποι, όπως στην παραπάνω μετάφραση, ή ουδετέρου γένους, οπότε υπονοούνται τα φαγητά που οι άνθρωποι αυτοί προσφέρουν, όπως θεωρούν οι μεταφράσεις από το εβραϊκό κείμενο. Το νόημα του στίχου πάντως παραμένει ίδιο· ο ποιητής δεν θέλει να συναναστρέφεται με ανόμους. Πρβλ PG 55:439.] 

Η αποφυγή της συναναστροφής με αμαρτωλούς ανθρώπους δεν υποδηλώνει ελιτισμό ή ευσεβιστική επίδειξη καθαρότητας. Ο ποιητής δεν δηλώνει αναμάρτητος, μάλιστα είναι πρόθυμος να δεχτεί τον έλεγχο για τα λάθη του, ακόμα και την επίπληξη, εφόσον αυτή είναι δίκαιη και γίνεται από αγάπη (στχ 5α). Η στάση του αυτή τον προφυλάσσει από έναν τρίτο πειρασμό που μπορεί να γίνει παγίδα γι᾽ αυτόν· την κολακεία και τη δωροδοκία. Για την περιγραφή του πειρασμού αυτού ο ποιητής χρησιμοποιεί την εικόνα του (καλλυντικού) λαδιού, με το οποίοι οι άνθρωποι της εποχής συνήθιζαν να περιποιούνται τα μαλλιά τους: «ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν μου» (στχ 5β). Το λάδι ως εικόνα (διαφορετική βέβαια από την αρχαία) για τη δωροδοκία χρησιμοποιείται και στη σύγχρονη αργκό. Ένας ασφαλής τρόπος για να μην πέσει κανείς στην παγίδα της δωροδοκίας ή της κολακείας είναι να τηρήσει απόσταση ασφαλείας αλλά με ευγένεια. Ο ευσεβής άνθρωπος αναζητά το θέλημα του Θεού και ρυθμίζει τη ζωή του ανάλογα, χωρίς να ετεροπροσδιορίζεται από τις επιλογές των άλλων. Έτσι, όχι μόνο δεν φθονεί τις όποιες επιτυχίες των ασεβών, αλλά προσεύχεται και για την ευημερία τους, ώστε ο ίδιος ανενόχλητος να ακολουθήσει τις δικές του επιλογές. Αν η ερμηνεία αυτή είναι σωστή, καθώς το νόημα του στίχου δεν είναι απολύτως σαφές, θα μπορούσε να θεωρηθεί ότι ο ψαλμωδός εφαρμόζει εδώ τον κανόνα που θα διατυπώσει αργότερα ο Ιησούς Χριστός: «Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς· οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται»[footnoteRef:9].  [9: 	Ματ 7:12] 

Παρά τις πρόσκαιρες επιτυχίες των ασεβών, οι επιλογές τους θα τους οδηγήσουν οπωσδήποτε στην καταστροφή. Οι εικόνες που χρησιμοποιεί εδώ ο ποιητής για να περιγράψει το μέγεθος της καταστροφής είναι αυτές του καταποντισμού σε κάποια βραχώδη ακτή: «κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν» (στχ 6α) και της συντριβής των πήλινων αντικειμένων πάνω στη γη: «ὡσεὶ πάχος γῆς ἐρράγη ἐπὶ τῆς γῆς» (στχ 7α). Το φραστικό των στίχων αυτών είναι αρκετά δυσνόητο, καθώς ο μεταφραστής χρησιμοποιεί λέξεις άγνωστες στην υπόλοιπη ελληνόγλωσση γραμματεία της εποχής. Ο όρος «κριταί» είναι μετάφραση του εβραϊκού όρου «שׁפט» (σοφέτ) που σημαίνει “κριτής”, δεν δηλώνει όμως τον δικαστή αλλά είναι τίτλος πολιτικού ηγέτη. Επίσης, η λέξη «ἐχόμενα» δεν είναι μετοχή ενεστώτα του ρήματος “ἔχομαι”, αλλά ένας προερχόμενος από τη συγκεκριμένη μετοχή επιρρηματικός τύπος που απαντά και σε άλλα κείμενα της Μετάφρασης των Εβδομήκοντα[footnoteRef:10] και όπως παρατηρεί ο Μέγας Αθανάσιος, έχει τη σημασία του «κοντά, δίπλα»: «Ἐγγὺς͵ φησὶ͵ πέτρας γενόμενοι καταποντισθήσονται»[footnoteRef:11]. Τέλος, η έκφραση «πάχος γῆς» αποδίδει μια εβραϊκή λέξη το νόημα της οποία δεν είναι απολύτως γνωστό και στις σύγχρονες μεταφράσεις αποδίδεται διαφοροτρόπως. Ενδιαφέρον παρουσιάζει η ερμηνεία του Θεοδωρήτου Κύρου στον στίχο: «Πάχος γῆς τὸ συνεχὲς τῆς γὴς καλεῖ, ὃ τῷ ἀρότρῳ τεμνόμενον εἰς βώλους διαιρεῖται. Τούτοις, φησί, τοῖς βώλοις παραπλησίως οἱ νῦν ἐστῶτες διαλυθήσονται τῷ θανάτῳ, καὶ ἐν τοῖς τάφοις τὰ τούτων ὀστᾶ σκεδαθήσονται. Παρὰ τὸν ᾅδην γὰρ τοὺς τάφους ἐκάλεσεν»[footnoteRef:12]. Στη μετάφραση που παρατίθεται παραπάνω προτιμήθηκε η απόδοση «πήλινα αντικείμενα». Παρά τις μεταφραστικές δυσκολίες όμως το νόημα των στίχων είναι σαφές. Ο ψαλμωδός ελπίζει πως, όταν εκείνοι που παρασύρουν τους ανθρώπους στην αμαρτία συντριβούν, πολλοί που τους ακολουθούσαν θα αντιληφθούν ότι οι προειδοποιήσεις του ήταν ορθές, ενώ οι υπόλοιποι θα χαθούν, χωρίς ούτε μια αξιοπρεπή ταφή. [10: 	Κρι 6:20: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ· Λαβὲ τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε … Ασμ 2:14: σύ͵ περιστερά μου ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος. Δαν 10:4: …καὶ ἐγὼ ἤμην ἐχόμενα τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου͵ αὐτός ἐστι Τίγρις, Ἐδδεκέλ. κ.ά.]  [11: 	PG 27:537]  [12: 	PG 80:1949] 

Μετά την παρένθεση, όπου ο ποιητής ζητά από τον Θεό να τον προφυλάξει, ώστε να μην παρασυρθεί σε κακές σκέψεις και αμαρτήσει εξαιτίας της δεινής θέσης στην οποία βρέθηκε, και αφού εκφράσει την ελπίδα του για την τελική συντριβή των ασεβών, επανέρχεται στην ικεσία του για σωτηρία. Η διπλή προσφώνηση «Κύριε, Κύριε» φανερώνει την αγωνία του, ταυτόχρονα όμως διατρανώνει την ελπίδα του ότι τελικά ο Θεός δεν θα επιτρέψει τον χαμό του (στχ 8). Ο Θεός τελικά θα παρέμβει και οι εχθροί του ψαλμωδού θα πέσουν στην παγίδα που οι ίδιοι έστησαν (στχ 9-10α), ενώ ο ίδιος θα μπορέσει να διαφύγει τον κίνδυνο ασφαλής (στχ 10β). Η φράση “κατὰ μόνας” σημαίνει, όπως και στο Ψαλ 4:9, ζωή “απαλλαγμένη από απειλές εχθρών”, “ζωή απερίσπαστη”. 
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